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On the translation skills of “Zhi” in The Man with the Curly Beard from the perspective

of functional equivalence

Xiaogiao Zhang

School of Foreign Languages, University of Electronic Science and technology of China, Chengdu, Sichuan

[ Abstract] The Man with the Curly Beard is a famous legend of the Tang Dynasty. It vividly portrays Li Jing,

Hong Fu and the curly-beard man. The plot is full of twists and turns with delicate writing, which has high literary and

translation value. Guided by Eugene Nida’s “functional equivalence” theory, this paper aims to explore the translation

method of the word "Zhi", which appears most frequently in The Man with the Curly Beard. This paper compares and

analyzes the translations of Yang Xianyi, Dai naidi and Zhou Jinsong, an associate professor at the University of

Electronic Science and technology, so as to understand the translation skills of the word in different contexts.
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#P3: " used to know a man whom I thought truly
great, “replied Li.” My other friends are only fit to be
generals and captains."

J& 1% 3L Respectfully, Lijing replied: “There is
indeed someone I would call him the fated person, as for
the others, they could only be his hands and subjects.”
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¥ . With your outstanding gifts, if you do your
best under his serene guidance, you will certainly reach
the top rank of councillor.

J&8P3C: You two, Brother Li, a talented man as you
and at the service of a promising leader, I do believe your
earnest and persistent application will win you a place of
highest prestige in the court;
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# B : When Emperor Yang of the Sui Dynasty
(605-618) visited Yangzhou, Councillor Yang Su was
ordered to guard the West Capital.

J& B 3L: 1t was some time in the last few years of the
Sui Dynasty. Whilst Emperor Yangdi was on his
inspection tour to the city of Jiangdu (presently
Yangzhou), Premier Yangsu was in charge of the garrison
at the city of Xijing (presently Xi’an) at His Majesty’s
request.
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B 3C: This is all the treasure I possess,"said the
man with the curly beard. I turn it all over to you.

J&] 13 : Fiery Bristles proclaimed: “These are all my
possessions of treasures and fortunes. Now they are given
to you.
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¥ 1% L : Now while Li had been discoursing
billiantly, one of Yang's maids —a very beautiful girl who
was standing in front of them holding a red whisk—had

watched him intently.
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Ji1%3C: When Lijing was vehemently in his speech,
his very gesture, however minute, failed no touch of the
eyesight of the one among the beautiful girls who was
holding a red whisk and standing ahead.
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¥ 3C: "Where are you going now?"asked the other.

"To Taiyuan,"said Li.

JEPE: “Then, where are you to go?” “Taiyuan, in
that city we will be safe and secure.”
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